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Magistrski program iz prevajanja
bo usposobil visoko kvalificirane
prevajalce in prevajalke, ki bodo
strokovnjaki za vzpostavljanje ko-
munikacije ve¢inoma med pripa-
dniki razliénih kultur in jezikov.
Uspesno absolviran program bo
omogocal prevajalkam in prevajal-
cem, da se bodo lahko profesional-
no soodili s trenutnimi zahtevami
trga in bodo sposobni prilagoditve
prihodnjim potrebam prevajalske-

ga trga.

Magistrice oz. magistri bodo imeli
visoke kompetence iz prevajanja
besedil razli¢nih besedilnih tipov z
razliénih podrodij, kot so na primer
ekonomija, pravo, naravoslovne
znanosti, druZzboslovne znanosti,
elektronski mediji, racunalnistvo,
ali pa humanisti¢nih in literarnih
besedil, in sicer iz dveh tujih jezi-
kov; usvojili bodo sposobnosti lek-
toriranja in preoblikovanja besedil
za potrebe javnih in privatnih usta-

nov drzavnega in mednarodnega

znac¢aja; usposobljeni bodo za ter-
minologka dela in za radunalnigko
podprto prevajanje; usvojili bodo
tudi kompetence za redakcijo stro-
kovnih besedil raznih besedilnih
tipov v skladu s specifi¢nimi kon-
vencijami ciljnega jezika. Magistr-
ski program bo tako prevajalke in
prevajalce usposobil za strokovno
in literarno prevajanje, za podna-
slavljanje, lokalizacijo in racunal-
nigko podprto prevajanje ter za le-

ksikografska in terminologka dela.

Obenem bo program zagotavljal
visoke kompetence s podrodja te-
oreti¢nih  prevodoslovnih  vsebin
tako, da bo magistrom oz. magistri-
cam omogodal lastno razumevanje
teoreti¢nih principov in njihovo
vrednotenje ter prenos v prakti¢no
delo ter identifikacijo in reSevanje
problemov, s katerimi se bodo kot
strokovnjaki prevajalci oz. preva-

jalke soocali pri svojem delu.
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VPISNI POGOJI

Na skupni magistrski $tudij Prevajanja se lahko vpiSe:

®  vsak kandidat z diplomo iz Medjezikovnega posredovanja smer

slovenséina-angleséina-nemséina (FF UL) in Medkulturnega

posredovanja (Univerza v Gradcu),

®  kandidat z univerzitetno diplomo katerekoli smeri, in sicer tako
iz dodiplomskih programov, sestavljenih v skladu z bolonjskimi
smernicami, ali tistih, ki so nastali pred reformo visokoSolskega
Studija; kandidat mora opraviti izpit, pri katerem se preverijo
jezikovne kompetence iz slovenséine, angle$éine in nemscine;
glede na pridobljene kompetence dodiplomskega Studija in

rezultate izpita se lahko prizna ali doda do 60 ECTS.

MERILA ZA IZBIRO 0B OMEJITVI VPISA:

®  povpretna ocena na dodiplomskem Studiju (20 %),

®  ocena diplomskega izpita oz. diplomske naloge (20 %),

® povpreéna ocena iz slovenskega jezika na dodiplomskem Studiju

oz. ocena iz slovenskega jezika pri izpitu, navedenem v drugi

alinei (20 %),

povprecna ocena iz angleskega jezika na dodiplomskem Studiju

oz. ocena iz angleskega jezika pri izpitu, navedenem v drugi

alinei (20 %),

® povpretna ocena iz nemskega jezika na dodiplomskem Studiju
oz. ocena iz nemskega jezika pri izpitu, navedenem v drugi alinei

(20 %).




ZAPOSLITVENE MOZNOSTI

Potreba po visoko strokovno uspo-
sobljenih prevajalkah in prevajal-
cih je v slovenskem in evropskem
prostoru izjemno velika. Trenutno
Slovenija Se zdale¢ ne more zado-
stiti tovrstnim potrebam institucij
Evropske unije. Vendar pa so po-
trebe po teh kadrih velike tudi v
slovenskem prostoru, kjer se lahko
prevajalke in prevajalci zaposlijo
kot usluzbenci v javnem ali priva-
tnem sektorju ali pa v svobodnem
poklicu. Kot mesta zaposlitve pri-
dejo Se posebej v postev podjetja,
javne in zasebne institucije, naci-
onalne in mednarodne organizaci-
je, medijske hie ter prevajalske

agencije.

NADALJEVANJE STUDIJA Z VPISOM
NA 3. STOPNJO

Zaklju¢en $tudijski program pred-
videva moZnost vpisa na inter-
disciplinarni  doktorski = Studijski
program 3. stopnje Humanistika in

druzboslovje.




SKUPNI PROGRAM
PREVAJANJE:
GRADEC

PREDMETNIK




1. SEMESTER ECTS
Modul A 12
Slovenski jezik: Besediloslovje in analiza diskurza 3+3
Obvezni
Anglegki jezik: Analiza besedil 3
Nemski jezik: Analiza besedil 3
Obvezni Modul A 3
Teorija prevajanja 3
Modul B 9
Specialna podrodja prevajanja:
Izbirni stroke *  Terminologija 3
(Studenti sestavijo u¢no *  Leksikologija 3
enoto z izborom 3 vsebin e Semantika 3
predavanj) *  Prevajanje umetnostnih besedil 3
*  Prevajanje neumetnostnih besedil 3
*  Podnaslavljanje 3
Modul B 3+3
Prevajalski seminar I: angleski jezik
Izbiri stroke *  Podnaslavljanje I: dokumentarne oddaje 3
(Studenti izberejo pri vsaki | * Prevajanje humanisti¢nih besedil I — angl. 3
od dveh uénih enot po 1 *  Prevajanje literarnih besedil I — angl. 3
seminar, enega angleskega | o Prevajanje tehniskih besedil 3
in enega nemskega) Prevajalski seminar I: nemski jezik
*  Prevajanje v slovens¢ino: splo$na besedila I 3

*  Prevajanje humanisti¢nih besedil - nems¢ina

SKUPAJ
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2. SEMESTER ECTS
Modul A 6

Obvezni *  Angleski jezik: tvorjenje besedil 3
*  Nemski jezik: tvorjenje besedil 3
Modul B 6+6
Prevajalski seminar II: angleski jezik
*  Prevajanje v angle$¢ino: splo$na besedila 3
*  Podnaslavljanje I: igrane oddaje 3

Izbimi stroke (Studenti *  Prevajanje promocijskih besedil v angles¢ino 3

izberejo pri vsaki od dveh *  Prevajanje v angle$¢ino: kulturno specifiéna besedila 3

ucnih enot po 2 seminar- ®  Prevajanje pravnih besedil I - angles¢ina 3

ja, dva angleska in dva *  Prevajanje politi¢nih besedil I - angle$¢ina 3

nemska) Prevajalski seminar II: nemski jezik
*  Prevajanje v nems§¢ino: splosna besedila IT 3
*  Prevajanje literarnih besedil I - nemsé¢ina 3
*  Prevajanje politi¢nih besedil I - nems¢ina 3
*  Prevajanje pravnih besedil I 3
Modul A

Obvezni Prevajalska praksa 6
Dvotedenska praksa, poroéilo in skupinska evalvacija

Zunanji izbirmi gtudeflti izbirajo me§ pf)rllujenimi predmet.i na Univerzi v Ljubljani oz. 6
na univerzah, s katerimi ima FF UL sklenjene Erasmus pogodbe.

SKUPAJ 30




3. SEMESTER (SEMESTER V GRADCU) ECTS
Modul A 6
Profesionalni vidiki prevajanja in prevodoslovni seminar

Obvezni
*  Prevodoslovni seminar
®  Profesionalni vidiki prevajanja in tolmadenja

Izbirni stroke (Studen- Modul B 8

ti izberejo 8 ECTS iz Prevajalske vaje

predvidene ponudbe v *  Modul A — H: angleski jezik

modulih A—H, 4 ECTS na Modal A _H T

angleskem in 4 ECTS na odul A —H: nemski jezi

nemskem jeziku, in tako

oblikujejo eno uéno enoto)
Modul A 10
Prevajalske, tolmaske in jezikovne vaje

IZblm{ stroke (Studenti ®  Analiza besedil in tehnike prevajanja spretnosti:

izberejo 10 ECTS iz pred- o 3

i ] 1. tuji jezik

videne ponudbe in tako Arudiva bosodil in tehrk — ——

oblikujejo eno uéno enoto) naliza besedil in tehnike prevajanja: 2. tuji jezi 3
*  Upravljanje s terminologijo 3
*  Tolmacenje za druzbo 4

Zunanji izbirni Studenti izbirajo iz seznama Univerze v Gradcu. 6

SKUPAJ




4. SEMESTER ECTS
Modul B 3+3
Prevajalski seminar III: angleski jezik
*  Podnaslavljanje II 3
?zblrm. stroke (stuc.lentl ) *  Prevajanje politi¢nih besedil II — angles¢ina
izberejo 1 angleski seminar —
. - . *  Lokalizacija 3
in 1 nemski seminar)
Prevajalski seminar II1: nemski jezik
*  Prevajanje promocijskih besedil
*  Prevajanje pravnih besedil II 3
Magistrski izpit Prevod iz in v angleski ter iz in v nemski jezik z zagovorom
Magistrsko delo 20
Zagovor magistrskega dela 2
SKUPAJ 30

* Filozofska fakulteta vsako Studijsko leto pripravi nabor izbirnih
predmetov, ki bodo izvedeni.






ODDELEK ZA PREVAJALSTVO

MAGISTRSKI STUDIJSKI
PROGRAM (2. STOPNJA)
SKUPNI PROGRAM PREVAJANJE:
GRADEC

TAJNISTVO ODDELKA:

Mojca Golob

E-mail: prevajalstvo@ff.uni-j.si
URADNE URE:

ponedeljek — petek: 11h—13h,
sreda: 15h—17h

Soba 30

Telefon: 01/241-15-00

REFERAT ZA MAGISTRSKI STUDIJ (2. STOPNJA)
URADNE URE:

ponedeljek — petek: 11h—13h,

sreda: 15h—17h

Soba 1

Telefon: 01/241-10-43, 01/241-10-42
E-mail: magistrski.studij@ff.uni-lj.si

www.ff.uni-lj.si

NA
TEMELJIH
ZNANJA




